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Pommes et Poires 2 - - 

Abiyo-Abeyo 3 oui 01_Abiyo-Abeyo_voix 1 

Kye Kye Kule_partition 
4

oui 02_Kye, kye Kule_voix 1               
03_Kye, kye Kule_acc percussion sans voix 

Kye Kye Kule_paroles 
5

oui - 

Frère Jacques partition+paroles 
6 oui 

04_Frère Jacques_voix_1 

A Ram Sam Sam_partition 

7 oui 

05_A RamSamSam_voix 1 
06_RamSamSam_ostinato                   
07_A RamSamSam_voix 1 canon_avec 
beat 

A Ram Sam Sam_paroles et 
mouvements 8 oui - 

Rumbali_partition 9 oui 
08_Rumbali_voix 1       
09_Rumbali_bourdon seule 
10_Rumbali_voix 1+2+bourdon 

Chocolat Chaud_partition 10 oui 
11_Chocolat chaud_voix 1           
12_Chocolat chaud_voix 2          
13_Chocolat chaud_voix 1+2 

Bambali_partition 11 - 12 oui 
14_Bambali_voix1             
15_Bambali_bourdon                      
16_Bambali voix1 + bourdon

Hotalukoi_partition 13 oui 17_Hotalukoi_voix seule 
18_Hotalukoi_en_canon 

Une poule sur une mur 14 oui 19_Une poule sur une mur 

ABCD 15 non - 

Vent frais 16 non - 

Miaou 17 - - 
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Pommes et poires 
 
 

 
Trois groupes d’élèves :  le premier dit la première phrase 
    Le deuxième dit la seconde 
    Le troisième dit la troisième phrase 
    Tout le groupe dit la quatrième 
    Un soliste dit la dernière. 
    On fait varier l’ordre des groupes. 
 
 
 
Parlé :    Pommes et poires dans l’armoire 
    Fraises et noix dans le bois, 
    Sucre et pain dans ma main, 
    Plumes et colle à l’école, 
 
    Et le faiseur de bêtises bien au chaud dans ma 
    chemise. »  
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Abiyo Abeyo
Aboriginal
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kyekye ku le kyekye ko fi sa kofi sa lan ga-

koko shi lan ga kum a den nde kum a den nde Hey!
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Kye Kye Kule   

 

Leader:        Kye Kye Kule  (ché ché kou-lé)  
Chorus:        Kye Kye Kule  
 
Leader:        Kye Kye Kofinsa (ché ché ko-fine-sa) 
Chorus:        Kye Kye Kofisa  
 
Leader:        Kofinsa Langa   (ko-fine sa lang-ga)   
Chorus:        Kofinsa Langa  
   
Leader:        Koko Shilanga   (ko-ko shilang-ga)  
Chrous:        Koko Shilanga 
 
Leader:        Kum Aden Nde  (koum a-denn-dé)  
Chorus:        Kum Aden Nde 

Tous:        Kum Aden Nde, HEY! (koum a-denn-dé Hey !) 
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A Ram Sam Sam : chanson Arabe marocain  

 

 

 

A ram sam sam,  

A ram sam sam, guli guli guli guli guli ram sam sam,  

A ram sam sam,  

A ram sam sam, 

Guli guli guli guli guli ram sam sam,  

A rafiq, a rafiq  

Guli guli guli guli guli ram sam sam,  

A rafiq, a rafiq  

Guli guli guli guli guli ram sam sam,  

 

 

 

« A ram sam sam » ce sont simplement des mots rythmé et ils ne veulent rien dire 
*"gulli" prononcer "goulli" veut dire « Tu me dis » 
 "rafiq" veut dire compagnon, copain, camarade, collègue...  
 
Règles du jeu:  
Sur "Aram Sam Sam", frapper des mains sur les cuisses. 
Sur "Guli guli",  faire tourner une main sur l'autre, en cercle (petit moulin ).  
Sur "A rafiq" ouvrir les bras comme si on étirait quelque chose de collant. 
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BAMBALI
Chant traditionnel sénégalais

Harm. sur ostinato

Shirley Anne Hofmann


Intro 4 mesures de percussion
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Fade out…
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Hotalukoï
(canon)
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Le canon peut se chanter à 2, 3 ou 4 voix.
Les départs peuvent être pris soit après 4 mesures, 2 mesures, 1 mesure ou après I tempsl

Viens, ver luisant,
Là-bas ['eau est amère
Ici I'eau est douce
Viens, ver luisant.
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ir§. I".ine poule sur un filttr
Dirc-: la comptine en voix Padée.* I)i;'i: la comptine en voix rythmée à l'unisson, en canon à 2, puis à 4 voix'

(a6r:;,, iriir au demi-soupir entre PfiCOTI et PICOTA, penser dans sa tête au « et »)

. i..,onserver la pulsation mais chacun part à son gré pour fabriquer un tuilage ;

ce jeu peut d'abord se tramer ayec seulement des voix r1'thmées qui tenteût
petit à petit des variations en voix chantées.

(gourmandise : petite r.ocalise miam, miam, miam... Invitation à bien ouvrir la
bouche).
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I:ABC
Adrion P. Jesser

Très lié

-f canon sans accomPaSnement dont on chante d'aborl,:o*" la mélodie à une puis à deux, trois et quatre voix(cf. Y,yo Vocep.26).

Pronanciotion
E=é,J=ii

.,,.1r

I (la mention des pôints d,orgue*qffibut de marquer l,accord principal)

É.
.{*:+''

r'

G

A

U

^

>-
'-

dou - ble
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Allegretlograzioso .r1

I

Miaou

der- niè - re,

der nye râ

I sleep when,

French Traditional

A

la nuit der- niè - re,
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that cat is yowl- ing?
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dans la gout-tiè - re.

dd lo gu tye re

I woke up scow- ling,
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loud- ly meow-ing.
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cat was loud- ly meow- ing, For
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